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= vispārēja pieeja 

  

1. 2015. gada 18. novembrī Komisija iesniedza priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes 

direktīvai, ar ko groza Padomes Direktīvu 91/477/EEK par ieroču iegādes un glabāšanas 

kontroli. 2015. gadā notika divas Vispārējo jautājumu, tostarp izvērtējuma, darba 

grupas (GENVAL) sanāksmes. Pēc tam, kad 2016. gada janvārī bija pabeigta pirmā apspriežu 

kārta par priekšlikumu, prezidentvalsts GENVAL darba grupai iesniedza pārskatītu 

priekšlikuma tekstu, pēc iespējas ņemot vērā dažādās delegāciju paustās bažas. GENVAL 

darba grupa pārskatīto tekstu apsprieda 2016. gada 8. februāra sanāksmē. 

2. Lai saņemtu politiskas norādes par dažiem priekšlikuma aspektiem, prezidentvalsts aicināja 

ministrus Padomes 2016. gada 10. marta sanāksmē apspriest piecus svarīgus jautājumus. 
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3. Pēc 2016. gada 22. martā Briselē notikušajiem teroristu uzbrukumiem tieslietu un iekšlietu 

ministri 2016. gada 24. marta sanāksmē pauda, ka nepieciešams apņēmīgi un ātri pabeigt 

izstrādāt tiesību aktu par kontroli pār šaujamieroču iegādi un glabāšanu. 

4. 2016. gada 11. un 25. aprīlī GENVAL darba grupa atkal apsprieda priekšlikumu, galvenokārt 

pievēršoties tehniskām specifikācijām, kas dotu iespēju aizliegt atsevišķus šaujamieročus 

(A kategorija, I pielikums), un iespējamas atkāpes no minētā aizlieguma. Lai sniegtu 

turpmākas norādes par minēto priekšlikumu, Pastāvīgo pārstāvju komiteja 2016. gada 

11. maija sanāksmē sarīkoja politikas debates par šiem svarīgākajiem jautājumiem. 

5. Ņemot vērā minētās diskusijas rezultātus, prezidentvalsts tekstu pārskatīja, un 2016. gada 

13. maijā pārskatīto tekstu apsprieda TI padomnieki. Pārskatītā teksta nākamā redakcija 

2016. gada 19. maijā tika iesniegta GENVAL darba grupai. Diskusijas turpinājās TI 

padomnieku 2016. gada 25. maija sanāksmē. 

6. Pēc apspriedēm Pastāvīgo pārstāvju komitejas 2016. gada 1. jūnija sanāksmē prezidentvalsts 

veica grozījumus kompromisa priekšlikumā, lai pēc iespējas kliedētu līdz šim paustās bažas. 

Pēc TI padomnieku 2016. gada 3. jūnija sanāksmes tekstā tika veiktas vēl vairākas izmaiņas. 

7. Šā procesa rezultātā tapušo tekstu 2016. gada 8. jūnijā apsprieda Pastāvīgo pārstāvju komiteja, 

kur delegācijas to stingri atbalstīja. Sākotnējā Komisijas priekšlikuma tekstā veiktās izmaiņas 

un svītrojumi ir atzīmēti ar attiecīgi pasvītrojumu vai (...). 

8. Ņemot vērā iepriekš minēto, Padome tiek aicināta apstiprināt šīs piezīmes pielikumā izklāstīto 

vispārējo pieeju attiecībā uz grozījumiem, kas tiek veikti pašreizējā Šaujamieroču direktīvā. 
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PIELIKUMS 

Priekšlikums 1 2 – 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVA, 

ar ko groza Padomes Direktīvu 91/477/EEK par ieroču iegādes un glabāšanas kontroli 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 114. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

(1) Padome ar Direktīvu 91/477/EEK 3 izveidoja iekšējā tirgus papildu pasākumu. Tas 
līdzsvaroja saistības nodrošināt noteiktu šaujamieroču un to būtisku daļu pārvietošanas 
brīvību Savienībā, no vienas puses, un nepieciešamību kontrolēt šo brīvību ar drošības 
garantijām, kas ir piemērotas šādiem attiecīgiem izstrādājumiem, no otras puses. 

                                                 
1 Piedaloties asociētajām valstīm. 
2 Dokuments attiecas uz EEZ. 
3 Padomes Direktīva 91/477/EEK (1991. gada 18. jūnijs) par ieroču iegādes un glabāšanas 

kontroli (OV L 256, 13.9.1991., 51. lpp.). 
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(2) Reaģējot uz nesenajiem terora aktiem, kas parādīja trūkumus Direktīvas 91/477/EEK 
īstenošanā, jo īpaši attiecībā uz ieroču dezaktivēšanas, pārveidojamības un marķēšanas 
noteikumiem, "Eiropas Drošības programma", ko pieņēma 2015. gada aprīlī, un Iekšlietu 
ministru padomes 2015. gada 29. augusta deklarācija aicināja pārskatīt minēto direktīvu un 
izveidot kopēju pieeju attiecībā uz šaujamieroču dezaktivēšanu, lai novērstu, ka tie tiek 
atjaunoti un tos lieto noziedznieki. 

(2.a) Kad šaujamieroči ir iegādāti likumīgi un tiek glabāti saskaņā ar šīs direktīvas noteikumiem, 
būtu jāpiemēro valsts noteikumi par ieroču nēsāšanu, medībām vai šaušanu mērķī. 

(3) (…) 

(4) (…) 

(5) Lai nepieļautu, ka kolekcionāri kļūst par (...) iespējamu šaujamieroču aprites avotu, uz tiem 
būtu jāattiecina šī direktīva. Ievērojot šo direktīvu, dalībvalstis var atļaut kolekcionāriem 
iegādāties un glabāt šaujamieročus, to būtiskas daļas un munīciju. Turklāt atsevišķos 
konkrētos gadījumos un ievērojot stingrus drošības nosacījumus, dalībvalstis, ar 
noteikumu, ka tiek veikta periodiska pārskatīšana, var atļaut kolekcionāriem iegādāties 
un glabāt aizliegtus šaujamieročus. 

(6) Tā kā tirdzniecības starpnieki sniedz līdzīgus pakalpojumus kā tirgotāji, arī tie būtu jāiekļauj 
šīs direktīvas darbības jomā. 

(7) Ņemot vērā nepareizi dezaktivētu ieroču augsto atjaunošanas risku un lai uzlabotu drošību 
visā Savienībā, dezaktivēti šaujamieroči būtu jāiekļauj šīs direktīvas darbības jomā. Turklāt, 
ņemot vērā šaujamieroču dezaktivēšanas principus, kas paredzēti Padomes 2014. gada 
11. februāra lēmumā 4, ar kuru ES tiesiskajā regulējumā tiek transponēts Protokols par 
šaujamieroču, to detaļu, sastāvdaļu un munīcijas nelegālas izgatavošanas un aprites 
apkarošanu (UNFP), būtu jāsniedz dezaktivēšanas definīcija saskaņā ar minētajiem 
principiem. 

(7.a) Turklāt attiecībā uz visbīstamākajiem šaujamieročiem būtu jāievieš stingrāki noteikumi, lai 
nodrošinātu, ka šos šaujamieročus (ar atsevišķiem ierobežotiem izņēmumiem šajos 
noteikumos) nav atļauts turēt īpašumā vai tirgot. (…) Ja šie noteikumi netiek ievēroti, 
dalībvalstīm būtu jāveic atbilstoši pasākumi, tostarp minēto šaujamieroču konfiskācija. 

                                                 
4 Padomes Lēmums (2014. gada 11. februāris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu 

Protokolu par šaujamieroču, to detaļu, sastāvdaļu un munīcijas nelegālas izgatavošanas un 
aprites apkarošanu, kas papildina Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju pret 
transnacionālo organizēto noziedzību; OV L 89, 25.3.2014., 7. lpp. 
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(7.b) Tomēr dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai atļaut iegādāties un glabāt aizliegtos 
šaujamieročus, ja tas vajadzīgs izglītības, kultūras, tostarp kino un teātra, pētniecības vai 
vēsturiskiem mērķiem. Dalībvalstīm būtu arī jāpiešķir iespēja atļaut privātpersonām 
iegādāties un glabāt citos apstākļos aizliegtus šaujamieročus un to būtiskas daļas valsts 
aizsardzības nolūkos, piemēram, saistībā ar brīvprātīgu militāru apmācību, kas paredzēta 
saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem. 

(7.c) Ar direktīvu nevajadzētu liegt tirgotājiem un tirdzniecības starpniekiem rīkoties ar 
šaujamieročiem, kuri saskaņā ar šo direktīvu ir aizliegti, gadījumos, kad izņēmuma kārtā ir 
atļauts iegādāties un glabāt šādus šaujamieročus, kad rīkošanās ar tiem ir nepieciešama 
nolūkā dezaktivēt vai pārveidot tos vai kad tas ir atļauts šajā direktīvā paredzētajos 
gadījumos. Tāpat ar šo direktīvu nevajadzētu liegt tirgotājiem un tirdzniecības starpniekiem 
rīkoties ar šādiem šaujamieročiem tādos gadījumos, kas šajā direktīvā nav paredzēti, 
piemēram, ja šaujamieroči tiek eksportēti ārpus Eiropas Savienības vai arī ieročus iegādājas 
bruņotie spēki vai policija. 

(8) Lai nodrošinātu (…) visu šaujamieroču un to būtisku daļu, uz kuriem attiecas šī direktīva, 
izsekojamību, tie būtu jāreģistrē valsts reģistros. 

(9) Dažus pusautomātiskos šaujamieročus var viegli pārveidot par automātiskiem 
šaujamieročiem, tādējādi radot draudus drošībai. Tomēr, pat ja tie netiek šādi pārveidoti 
(…), daži pusautomātiskie šaujamieroči var būt ļoti bīstami, ja tiem ir augsta ietilpība 
attiecībā uz patronu skaitu. Tādēļ pusautomātiskos šaujamieročus ar piestiprinātu lādējamo 
ierīci, kas dod iespēju izšaut daudzas patronas, kā arī pusautomātiskos šaujamieročus 
apvienojumā ar noņemamu lādējamo ierīci, kurā ietilpst daudzas patronas, būtu jāaizliedz 
izmantot civiliem mērķiem. Būtu jāaizliedz arī tādas lādējamās ierīces, piemēram, 
piestiprinātas vai noņemamas magazīnas, kā arī patronlentes. Ja tādas lādējamās ierīces tiek 
atrastas pie privātpersonām, tās būtu jākonfiscē, kā arī jebkādi pusautomātiskie šaujamieroči 
ar patronām, kurām uzsitiens notiek pa patronas centru, kuriem tādas lādējamās ierīces var 
piemontēt, – pat tad, ja ir atļauja glabāt tādus šaujamieročus. Šīm personām būtu arī jāatņem 
tām piešķirtā atļauja. 

(10) Lai izvairītos no tā, ka marķējumu var viegli izdzēst, un lai precizētu, uz kurām daļām 
marķējums būtu liekams, būtu jāievieš kopēji Savienības noteikumi par marķēšanu. Šie 
noteikumi būtu jāpiemēro vienīgi tiem šaujamieročiem un būtiskām daļām, ko laiž tirgū, 
sākot no datuma, līdz kuram dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas 
vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas galvenos noteikumus. 
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(11) Šaujamieročus var izmantot daudz ilgāk nekā 20 gadus. Lai nodrošinātu to izsekojamību, 
uzskaite par tiem, kā arī par to būtiskām daļām būtu jāsaglabā [20] gadus pēc tam, kad 
kompetentās iestādes tos iznīcinājušas. Piekļuve šiem reģistra ierakstiem un visiem 
saistītajiem personas datiem ir paredzēta vienīgi kompetentajām iestādēm un ir atļauta tikai 
laikposmā līdz desmit gadiem pēc attiecīgā šaujamieroča iznīcināšanas – atļauju 
piešķiršanas vai anulēšanas, tostarp iespējamas administratīvo sodu piemērošanas, nolūkā, 
un laikposmā līdz divdesmit gadiem pēc iznīcināšanas, ja tas vajadzīgs krimināltiesību 
jomas aktu izpildei. 

(12) Šaujamieroču un to būtisku daļu tirdzniecības nosacījumi, izmantojot distanciālās saziņas 
līdzekļus, var radīt nopietnus draudus drošībai, jo to ir grūtāk kontrolēt nekā tradicionālās 
pārdošanas metodes, jo īpaši attiecībā uz izsniegto atļauju autentiskuma tiešsaistes 
verifikāciju. Tāpēc ir piemēroti noteikt stingrākus īpašos nosacījumus pārdošanai (…), 
izmantojot distanciālās saziņas līdzekļus, jo īpaši internetu (…). 

(13) Turklāt risks, ka akustiskie ieroči un citu tipu tukšo patronu ieroči tiek pārveidoti par reāliem 
šaujamieročiem ir liels, un dažos nesen notikušos terora aktos tika izmantoti šādi pārveidoti 
ieroči. Tādēļ ir svarīgi risināt problēmu par pārveidoto šaujamieroču izmantošanu 
noziedzīgos nodarījumos, jo īpaši, iekļaujot tos šīs direktīvas darbības jomā. Būtu jāpieņem 
trauksmes un signālieroču (...) tehniskās specifikācijas, lai nodrošinātu, ka tos nevar 
pārveidot par šaujamieročiem. 

(13.a) Objekti, kam ir šaujamieroča fiziskais izskats ("kopija"), bet kuri ir izgatavoti tā, lai tos 
nevarētu pārveidot šaušanai vai lodes vai lādiņa izsviešanai no stobra kanāla šaujampulvera 
iedarbības rezultātā, nav iekļauti šīs direktīvas darbības jomā. 

(13.b) Šaujamieročus un munīciju būtu jāglabā drošā veidā laikā, kad tie netiek tieši uzraudzīti. Ja 
tos glabā nevis seifā, bet citā vietā, šaujamieročus un munīciju būtu jāglabā atsevišķi. 
Kritērijus (…) glabāšanai būtu jānosaka ar valsts tiesību aktiem. 

(14) Lai uzlabotu informācijas apmaiņu starp dalībvalstīm, Komisijai būtu jānovērtē vajadzīgie 
sistēmas elementi, lai atbalstītu šādas informācijas apmaiņu, kas glabājas dalībvalstu 
elektroniskajās datu uzglabāšanas sistēmās. Komisijas veiktais novērtējums vajadzības 
gadījumā var būt kopā ar leģislatīva akta priekšlikumu, ņemot vērā spēkā esošos 
instrumentus attiecībā uz informācijas apmaiņu. 
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(15) Lai starp dalībvalstīm nodrošinātu pienācīgu informācijas apmaiņu par piešķirtajām atļaujām 
un par atteikumiem, pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības 
darbību 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai, nolūkā pieņemt aktu, kas ļauj dalībvalstīm radīt 
šādu informācijas apmaiņas sistēmu par piešķirtajām atļaujām un par atteikumiem. Ir īpaši 
būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp 
ekspertu līmenī, un lai minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 
2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. 5 Jo īpaši, lai 
deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlamentam un Padomei 
visi dokumenti būtu jāsaņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu 
ekspertiem vajadzētu būt sistemātiskai piekļuvei Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, 
kurās notiek deleģēto aktu sagatavošana. 

(16) Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs direktīvas īstenošanai, īstenošanas pilnvaras būtu 
jāpiešķir Komisijai. Minētās pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011 6. 

(17) Šī direktīva respektē pamattiesības un ievēro principus, kas jo īpaši atzīti Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartā. 

(17.a) Uz personas datu apstrādi, ko veic šīs direktīvas ietvaros, būtu jāattiecina Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu 
aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti. Ja saskaņā ar šo 
direktīvu savāktus personas datus apstrādā, lai novērstu, izmeklētu, atklātu noziedzīgus 
nodarījumus vai sauktu pie atbildības par tiem vai izpildītu kriminālsodus, iestādēm, kas šos 
datus apstrādā, būtu jāievēro noteikumi, kas pieņemti saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu (ES) 2016/680 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu aizsardzību 
attiecībā uz personas datu apstrādi, ko veic kompetentās iestādes, lai novērstu, izmeklētu, 
atklātu noziedzīgus nodarījumus vai sauktu pie atbildības par tiem vai izpildītu 
kriminālsodus, un par šādu datu brīvu apriti. 

                                                 
5 Iestāžu nolīgums starp Eiropas Parlamentu, Eiropas Savienības Padomi un Eiropas Komisiju 

par labāku likumdošanas procesu (2016. gada 13. aprīlis), OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp. 1. 
6 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 

nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas 
uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.). 
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(18) Ņemot vērā to, ka šīs direktīvas mērķus nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās 
dalībvalstīs, bet rīcības mēroga un iedarbības dēļ tos var labāk sasniegt Savienības līmenī, 
Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 5. pantā 
noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes 
principu šajā direktīvā paredz vienīgi tos pasākumus, kas vajadzīgi minēto mērķu 
sasniegšanai. 

(19) Tādēļ atbilstīgi būtu jāgroza Direktīva 91/477/EEK. 

(20) Attiecībā uz Islandi un Norvēģiju – saskaņā ar Nolīgumu, kas noslēgts starp Eiropas 
Savienības Padomi un Islandes Republiku un Norvēģijas Karalisti par šo valstu asociēšanu 
Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā, šī direktīva un Padomes 
Direktīva 91/477/EEK ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz 
1. pantu Padomes Lēmumā 1999/437/EK. 

(21) (…) 

(22) Attiecībā uz Šveici – saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un 
Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, 
piemērošanā un pilnveidošanā šī direktīva un Padomes Direktīva 91/477/EEK ir to Šengenas 
acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz Lēmuma 1999/437/EK 1. pantu, to lasot 
saistībā ar Padomes Lēmuma 2008/146/EK 3. pantu. 

(23) (…) 

(24) Attiecībā uz Lihtenšteinu – saskaņā ar Protokolu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu 
un Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti par Lihtenšteinas Firstistes 
pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices 
Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, 
piemērošanā un pilnveidošanā šī direktīva un Padomes Direktīva 91/477/EEK ir to Šengenas 
acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz Lēmuma 1999/437/EK 1. pantu, to lasot 
saistībā ar Padomes Lēmuma 2011/350/ES 3. pantu, 
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU. 

1. pants 

Direktīvu 91/477/EEK groza šādi: 

1) direktīvas 1. pantu groza šādi: 

a) panta 1.a punktu svītro; 

aa) panta 1.b punktu aizstāj ar šādu: 

"1.b Šajā direktīvā "būtiska daļa" ir (…) stobrs, (…), rāmis, stobra kārba, tostarp attiecīgā 
gadījumā gan augšējā, gan apakšējā stobra kārba, slīdnis, (…) cilindrs, sprūds vai 
aizslēgs (…), kuri, būdami atsevišķi objekti, ir ietverti to šaujamieroču kategorijā, 
kam tie ir uzliekami vai uzlikti."; 
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b) panta 1.e punktu aizstāj ar šādu: 

"1.e Šajā direktīvā "tirdzniecības starpnieks" ir jebkura fiziska vai juridiska persona (…), 
vai personālsabiedrība, kas ir rezidents vai veic uzņēmējdarbību dalībvalstī un kura 
(…) pakalpojumi (…) pilnībā vai daļēji ietver šādas darbības (…): 

a) darījumu apspriešana vai organizēšana šaujamieroču, to būtisko daļu vai munīcijas 
(…) pirkšanai, pārdošanai vai piegādei, vai 

b) to nodošanas organizēšana dalībvalstī, no vienas dalībvalsts uz citu dalībvalsti, no 
dalībvalsts uz trešo valsti vai no trešās valsts uz dalībvalsti (…)."; 

c) direktīvas 1. pantam pievieno šādus punktus: 

"1.f Šajā direktīvā "trauksmes un signālieroči" ir (…) ierīces ar čaulīšu turētāju (…), kas 
paredzētas vienīgi tukšu patronu, kairinošu vielu, citu aktīvu vielu vai pirotehniskas 
signālmunīcijas izšaušanai. (…) 

1.g Šajā direktīvā "salūta un akustiskie ieroči" ir šaujamieroči, kas īpaši pārveidoti tikai 
tukšo patronu izšaušanai, lai izmantotu, piemēram, teātra izrādēs, foto sesijās, filmu 
un televīzijas ierakstiem, vēsturisku notikumu uzvedumos, parādēs, sporta 
pasākumos un apmācībā. (…) 
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1.h (…). 

1.i Šajā direktīvā "dezaktivēti ieroči" ir šaujamieroči, kas ir dezaktivēti tā, ka visas 
šaujamieroča būtiskās daļas ir padarītas neatgriezeniski neizmantojamas un ka tās 
nav noņemamas, aizvietojamas vai maināmas tā, ka tas ļautu šaujamieroci jebkādā 
veidā reaktivēt, (...) saskaņā ar Komisijas Īstenošanas Regulu 2015/2403 (...) 7.". 

1.j Šajā direktīvā "muzejs" ir sabiedrībai pieejama un tās attīstību veicinoša pastāvīga 
iestāde, kas ir atvērta publikai un kas vāc, saglabā, pēta un eksponē šaujamieročus, 
šaujamieroču būtiskas daļas un munīciju izglītojošos, pētniecības un izklaides 
nolūkos. 

1.k Šajā direktīvā "kolekcionārs" ir jebkura juridiska vai fiziska persona, kas mērķtiecīgi 
nodarbojas ar šaujamieroču (...) vākšanu un saglabāšanu un kas par tādu ir atzīta 
kādā no dalībvalstīm."; 

cc) panta 2.b punktu aizstāj ar šādu: 

"Šajā direktīvā "nelikumīga aprite" (…) ir šaujamieroču, to būtisku daļu vai munīcijas 
iegāde, pārdošana, piegāde, pārvietošana (…) vai nodošana no vienas dalībvalsts teritorijas 
vai cauri tās teritorijai uz citas dalībvalsts teritoriju, ja viena no iesaistītajām dalībvalstīm 
to nav atļāvusi saskaņā ar šo direktīvu vai ja salikti šaujamieroči nav marķēti saskaņā ar 
4. panta 1. punktu."; 

                                                 
7 Komisijas Īstenošanas Regula (ES) 2015/2403 (2015. gada 15. decembris), ar ko izstrādā 

kopīgas pamatnostādnes par dezaktivēšanas standartiem un metodēm, lai nodrošinātu, ka 
dezaktivētie šaujamieroči tiek padarīti neatgriezeniski neizmantojami, OV L 333, 
19.12.2015., 62. lpp. 
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c) panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"2. Šajā direktīvā "tirgotājs" ir jebkura fiziska vai juridiska persona, kuras arods vai 
nodarbošanās pilnīgi vai daļēji ir kāda no šīm darbībām: 

i) šaujamieroču, šaujamieroču (…) būtisku daļu ražošana, tirdzniecība, maiņa, 
izīrēšana, labošana vai pārveidošana; vai 

ii) munīcijas ražošana, tirdzniecība, maiņa (…), vai pārveidošana."; 

2) direktīvas 2. panta 1. un 2. punktu aizstāj ar šādiem: 

"1. Šī direktīva neskar valstu noteikumu piemērošanu attiecībā uz ieroču nēsāšanu, 
medībām vai šaušanu mērķī, izmantojot ieročus, kuri ir iegādāti un tiek glabāti 
likumīgi saskaņā ar šo direktīvu. 

2. Šo direktīvu nepiemēro, kad saskaņā ar valstu tiesību aktiem ieročus un munīciju 
iegādājas vai glabā bruņotie spēki, policija, publiskās iestādes. Šo direktīvu 
nepiemēro arī komerciālai apritei (…), ko reglamentē Direktīva 2009/43/EK 8 ."; 

                                                 
8 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/43/EK (2009. gada 6. maijs), ar ko 

vienkāršo noteikumus un nosacījumus ar aizsardzību saistīto ražojumu sūtījumiem, 
OV L 146, 10.6.2009., 1. lpp. 
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3) direktīvas 4. panta 1., 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem: 

"1. Attiecībā uz šaujamieročiem, kas izgatavoti vai importēti Savienībā pēc 2. panta 
1. punktā minētā datuma, dalībvalstis nodrošina, ka jebkurš šaujamierocis vai 
šaujamieroča būtiska daļa, ko laiž tirgū: 

i) uzreiz pēc izgatavošanas vai importa Savienībā ir nodrošināta ar unikālu 
marķējumu, kas ir skaidrs un neizdzēšams, un 

ii) (…) ir reģistrēta saskaņā ar šo direktīvu uzreiz pēc izgatavošanas vai importa 
Savienībā. 

Komisija pieņem marķējuma tehniskās specifikācijas. Īstenošanas aktus pieņem 
saskaņā ar 13.b panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. 

2. Lai identificētu un izsekotu katru (…) šaujamieroci un tā būtiskas daļas, dalībvalstis 
uzreiz (…) pēc izgatavošanas (…) vai (…) importa Savienībā (…) pieprasa unikālu 
marķējumu, kas ietver izgatavotāja nosaukumu, izgatavošanas valsti vai vietu, 
zīmolu, modeli (…), sērijas numuru un izgatavošanas gadu, ja tas jau nav sērijas 
numura daļa. Šī prasība neskar izgatavotāja preču zīmes norādīšanu. Ja būtiska daļa 
ir pārāk maza, lai to būtu praktiski iespējams marķēt ar visu šo informāciju, 
marķējumā iekļauj vismaz sērijas numuru. 
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Marķēšanas prasības šaujamierocim, kam ir īpaša vēsturiska nozīme, nosaka valsts 
tiesību aktos. 

(…) 

(…) 

Dalībvalstis nodrošina, ka katrs pilnas munīcijas komplekts tiek marķēts, norādot 
izgatavotāja nosaukumu, partijas (sērijas) identifikācijas numuru, kalibru un 
munīcijas veidu. 

Šim nolūkam dalībvalstis var izvēlēties piemērot 1969. gada 1. jūlija Konvenciju par 
vieglo ieroču marķējuma savstarpēju atzīšanu. 

Turklāt dalībvalstis nodrošina, lai brīdī, kad notiek šaujamieroča vai šaujamieroča 
būtisku daļu nodošana no valdības krājumiem pastāvīgā civilā lietošanā, tās būtu 
marķētas ar atbilstošu unikālu marķējumu, kas atļauj identificēt nododošo vienību."; 

3. (…) 

4) direktīvas 4. panta 4. punktu groza šādi: 

a) pirmajā daļā otro teikumu aizstāj ar šādu: 

"Šajā reģistrācijas sistēmā reģistrē: 

– katra šaujamieroča un tā būtisku daļu tipu, marku, modeli, kalibru un sērijas numuru; un 

– katra šaujamieroča vai tā būtisku daļu piegādātāju un pircēju vai glabātāju vārdus un 
adreses. 

Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentās iestādes glabā šaujamieroču un to būtisku daļu 
reģistra ierakstus, tostarp ar tiem saistītos personas datus, 20 gadus pēc tam, kad šaujamieroči 
un to būtiskas daļas ir iznīcinātas. 
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Šie ieraksti un saistītie personas dati ir pieejami: 

– iestādēm, kas ir kompetentas 7. pantā minēto atļauju piešķiršanas vai anulēšanas nolūkā 
vai nodokļu vai muitas procedūru nolūkos, laikposmā līdz desmit gadiem pēc šaujamieroča 
vai tā būtisku daļu iznīcināšanas, un 

– iestādēm, kas ir kompetentas noziedzīgu nodarījumu novēršanas, izmeklēšanas, 
atklāšanas vai saukšanas pie atbildības par tiem vai kriminālsodu izpildes nolūkos , 
laikposmā līdz 20 gadiem pēc šaujamieroča vai tā būtisku daļu iznīcināšanas. 

Dalībvalstis nodrošina, ka pēc iepriekšējā punktā noteikto laikposmu beigām personas datus 
dzēš. Šis pienākums neskar gadījumus, kad atsevišķi personas dati ir nodoti iestādei, kuras 
kompetencē ir noziedzīgu nodarījumu novēršana, izmeklēšana, atklāšana vai saukšana pie 
atbildības par tiem vai kriminālsodu izpilde, un ja tos izmanto šajā īpašajā kontekstā, – tādā 
gadījumā šādu datu glabāšanu kompetentajā iestādē reglamentē ar attiecīgās dalībvalsts valsts 
tiesību aktiem."; 

b) otro daļu aizstāj ar šādu: 

"Visā savas darbības laikā tirgotāji un tirdzniecības starpnieki uztur reģistru, kurā reģistrē 
informāciju par katru šaujamieroci un katru šaujamieroča būtisku daļu, uz kuriem attiecas šī 
direktīva un kurus tie saņēmuši vai pārdevuši, iekļaujot ziņas, kas ļauj identificēt šaujamieroci 
vai tā būtiskas daļas (…) un izsekot tiem, jo īpaši tipu, marku, modeli, kalibru un sērijas 
numuru un piegādātāju un pircēju vārdu un adresi. 

Izbeidzot savu darbību, tirgotāji un tirdzniecības starpnieki nodod savu reģistru tai valsts 
iestādei, kura ir atbildīga par šā punkta pirmajā daļā paredzēto reģistru. 

Katra dalībvalsts nodrošina, ka tās teritorijā uzņēmējdarbību veicošo tirgotāju un tirdzniecības 
starpnieku reģistri ir saistīti ar datorizētu datu uzglabāšanas sistēmu par šaujamieročiem un 
(…) to būtiskām daļām (…)."; 

4.a) direktīvas 4.a pantu groza šādi: 

"Neskarot 3. pantu, dalībvalstis atļauj iegādāties un glabāt šaujamieročus vienīgi tām 
personām, kurām ir izsniegta atļauja vai – attiecībā uz C (...) kategorijas šaujamieročiem – 
kurām šādu šaujamieroču iegāde un glabāšana ir īpaši atļauta saskaņā ar attiecīgās valsts 
tiesību aktiem."; 



 

 

9841/16   ag/bvi/MVI/kl 16 
PIELIKUMS DGD 1C  LV 
 

5) direktīvas 4.b pantu aizstāj ar šādu: 

"4.b pants 

1. Dalībvalstis izveido sistēmu tirgotāju un tirdzniecības starpnieku darbības 
reglamentēšanai. Šāda sistēma ietver vismaz turpmāk minētos pasākumus: 

a) to tirgotāju un tirdzniecības starpnieku reģistrācija, kuri veic darbību katras 
dalībvalsts teritorijā; un 

b) tirgotāju un tirdzniecības starpnieku darbības licencēšana vai atļaujas 
saņemšana to teritorijā. 

2. Šā panta 1.b punktā minētā sistēma ietver vismaz tirgotāja vai tirdzniecības starpnieka 
privātās un profesionālās godprātības un profesionālās kompetences pārbaudi. Juridiskas 
personas gadījumā pārbauda juridisko personu un personu, kas vada uzņēmumu."; 

6) direktīvas 5. un 6. pantu aizstāj ar šādiem: 

"5. pants 

1. Neskarot 3. pantu, dalībvalstis atļauj šaujamieročus iegādāties un glabāt vienīgi 
personām, kurām ir pamatots iemesls un: 

a) kurām ir 18 vai vairāk gadu, izņemot attiecībā uz medībām vai šaušanai mērķī 
paredzētu šaujamieroču iegādi, kas nav pirkšana, un glabāšanu ar noteikumu, 
ka šādā gadījumā personām, kas jaunākas par 18 gadiem, ir vecāku atļauja vai 
arī tās darbojas vecāku uzraudzībā vai tāda pieaugušā uzraudzībā, kuram ir 
derīga šaujamieroča vai medību atļauja, vai arī tās atrodas licencētā vai kā 
citādi apstiprinātā mācību centrā; 
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b) kuras nevarētu apdraudēt sevi, sabiedrisko kārtību vai sabiedrisko drošību; 
personas, kuras notiesātas par tīšu vardarbīgu noziegumu, uzskata par tādām, 
kas rada minētos draudus. 

c) (…) 

2. Dalībvalstis var noteikt, ka 1. punktā minēto atļauju izsniegšana vai atjaunošana ir 
atkarīga no (...) medicīniskas, tostarp psiholoģiskas, pārbaudes. 

Dalībvalstis anulē (…) šaujamieroča glabāšanas atļauju (…), ja vairs netiek izpildīts 
kāds no nosacījumiem, uz kuru pamata atļauja piešķirta. 

Dalībvalstis neaizliedz to teritorijā dzīvojošām personām glabāt citā dalībvalstī 
iegādātu šaujamieroci, ja vien tās neaizliedz tāda paša tipa šaujamieroča iegādi savā 
teritorijā. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka atļauju iegādāties un atļauju glabāt I pielikuma A vai 
B kategorijā klasificētu šaujamieroci anulē, ja noskaidrojas, ka persona, kurai atļauja 
piešķirta, nelikumīgi glabā lādējamo ierīci, kas klasificēta I pielikuma A 9 kategorijā. 

6. pants 

1. Neskarot 2. panta 2. punktu, dalībvalstis veic visus nepieciešamos pasākumus, lai 
aizliegtu I pielikumā A kategorijā uzskaitīto šaujamieroču, to būtisku daļu un 
munīcijas iegādi un glabāšanu. Tās nodrošina, ka (…) tādi šaujamieroči, to būtiskas 
daļas un munīcija, kas nelikumīgi glabāti, pārkāpjot šo aizliegumu, tiek konfiscēti. 

2. Kritiskās infrastruktūras un kravu komercpārvadājumu un paaugstinātas vērtības 
konvoju aizsardzībai, valsts aizsardzībai, izglītības, kultūras, pētniecības un 
vēsturiskiem mērķiem un neskarot 6. panta 1. punktu, kompetentās iestādes 
atsevišķos īpašos gadījumos var piešķirt atļauju tādiem šaujamieročiem, to būtiskām 
daļām un munīcijai, ja tas nav pretrunā ar sabiedrisko drošību vai sabiedrisko 
kārtību. 
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3. Ievērojot stingrus drošības nosacījumus, dalībvalstis var atļaut tirgotājiem vai 
tirdzniecības starpniekiem, veicot savus attiecīgos darba pienākumus [kā tie definēti 
šajā direktīvā], iegādāties, izgatavot, dezaktivēt, remontēt, piegādāt, nosūtīt un glabāt 
A kategorijas šaujamieročus, to būtiskas daļas un munīciju. 

3.a Ievērojot stingrus drošības nosacījumus, dalībvalstis var atļaut muzejiem iegādāties 
un glabāt A un B kategorijas šaujamieročus, to būtiskas daļas un munīciju. 

3.b (…) 

3.c Dalībvalstis var atļaut šāvējiem mērķī iegādāties un glabāt pusautomātiskos 
šaujamieročus un lādējamās ierīces, kas klasificētas I pielikuma A.6, A.7 un 
A.9 kategorijā, ja tiek izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  mērķī šāvēja uzticamības pietiekama visaptveroša medicīniska un psiholoģiska 
novērtēšana, ievērojot arī 5. panta 1. punkta b) apakšpunktā izklāstītos 
noteikumus; 

b)  tiek sniegts pierādījums, ka šāvējs mērķī piedalās šaušanas sacensībās, kuras ir 
atzinusi minētās dalībvalsts oficiāla šaušanas sporta organizācija vai 
starptautiski izveidota un oficiāli atzīta šaušanas sporta federācija; un 

c)  apliecība, ko ir izsniegusi oficiāli atzīta šaušanas sporta organizācija un kurā ir 
apstiprināts, ka 

i. šāvējs mērķī ir šaušanas kluba biedrs un vismaz divpadsmit mēnešus ir 
regulāri trenējies šaut mērķī šajā klubā, un 

ii. šaujamierocis ir vajadzīgs šaušanas disciplīnai, ko atzinusi starptautiski 
izveidota un oficiāli atzīta šaušanas sporta federācija.; 

d)  attiecībā uz A.6 kategorijā klasificētajiem šaujamieročiem dalībvalstis, kas 
piemēro militāro sistēmu, kura balstās uz vispārējo iesaukšanu, un kurās 
aizvadītajos piecdesmit gados pastāv sistēma, lai militāros šaujamieročus 
nodotu personām, kas atstāj armiju pēc militārā dienesta pienākumu izpildes, 
var piešķirt šādām personām kā sporta šāvējiem atļauju glabāt vienu 
šaujamieroci, kas lietots obligātā militārā dienesta laikposmā. Valsts iestāde 
šādus šaujamieročus pārveido par pusautomātiskajiem šaujamieročiem un 
periodiski pārbauda, ka personas, kas izmanto šādus šaujamieročus, nerada 
risku valsts drošībai. Piemēro a), b) un c) apakšpunktā paredzētos noteikumus. 

3.d Atļaujas, ko izsniedz saskaņā ar šo pantu, periodiski pārskata pēc laikposmiem, kas 
nepārsniedz piecus gadus. 
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6.a pants 

1. Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumos, kas ir saistīti ar I pielikumā noteikto A, B un 
C kategorijas (…) šaujamieroču, to būtisku daļu un munīcijas iegādi un pārdošanu, 
izmantojot distanciālās saziņas līdzekļus, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2011/83/EK (**) 2. pantā, pirms šaujamieroča un tā būtisku daļu 
nodošanas vai vēlākais tās laikā tiek pārbaudīta tās personas identitāte, kura 
iegādājas šaujamieroci vai tā būtiskas daļas, un, ja tas tiek prasīts, šai personai 
piešķirtā atļauja, un šo pārbaudi veic: 

– pilnvarots tirgotājs vai tirdzniecības starpnieks; vai 

– valsts iestāde vai tās pārstāvis. 

____________________________________________________________________ 

(*) OV: Lūgums ievietot datumu: šīs grozošās direktīvas publicēšanas datums + 20 dienas. 

(**) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/83/ES (2011. gada 25. oktobris) par 
patērētāju tiesībām un ar ko groza Padomes Direktīvu 93/13/EEK un Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu 1999/44/EK un atceļ Padomes Direktīvu 85/577/EEK un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 97/7/EK (OV L 304, 22.11.2011., 64. lpp.)."; 
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7) (…) 

7.a) direktīvas 7. panta 4. punktam pēc c) apakšpunkta pievieno šādu apakšpunktu: 

"(…) Atļauju glabāt šaujamieroci periodiski pārskata pēc laikposmiem, kas nepārsniedz 
piecus gadus. Atļauju var atjaunot vai pagarināt, ja nosacījumi, pamatojoties uz kuriem tā tika 
piešķirta, joprojām ir izpildīti."; 

7.b) direktīvas 7. pantā aiz 4. punkta iekļauj šādu punktu: 

"4.a Dalībvalstis var atjaunot atļauju šaujamierocim, kas klasificēts B kategorijā, kā 
izklāstīts Direktīvas I pielikumā, kura grozīta ar Direktīvu 2008/51/EK 9, pat tad, ja patlaban 
šaujamierocis ir klasificēts A kategorijā. Tomēr šādas atļaujas var atjaunot tikai tām 
personām, kurām atļauja jau piešķirta pirms datuma, kas minēts šīs direktīvas 3. pantā."; 

7.bb) direktīvas 8. panta 3. punktu groza šādi: 

"Ja dalībvalsts aizliedz vai pakļauj atļaujas saņemšanai B vai C (...) kategorijā klasificēta 
šaujamieroča iegādi un glabāšanu tās teritorijā, tā par to informē citas dalībvalstis, kuras šajā 
sakarā saskaņā ar 12. panta 2. punktu izdara speciālu ierakstu jebkurā Eiropas šaujamieroču 
apliecībā, ko tās šādam šaujamierocim izdod."; 

7.c) direktīvas 10. pantu aizstāj ar šādu: 

"Noteikumi munīcijas un lādējamo ierīču iegādei un glabāšanai ir tādi paši kā to 
šaujamieroču glabāšanai, kuriem munīcija un lādējamā ierīce domāta."; 

8) direktīvā iekļauj šādu 10.a un 10.b pantu: 

                                                 
9 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/51/EK (2008. gada 21. maijs), ar ko groza 

Padomes Direktīvu 91/477/EEK par ieroču iegādes un glabāšanas kontroli, OV L 179, 
8.7.2008. 5. lpp. 



 

 

9841/16   ag/bvi/MVI/kl 21 
PIELIKUMS DGD 1C  LV 
 

"10.a pants 

1. Dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka trauksmes un signālieročus (…) nevar 
pārveidot par šaujamieročiem. 

Komisija pieņem trauksmes un signālieroču tehniskās specifikācijas (…), lai nodrošinātu, ka 
tos nevar pārveidot par šaujamieročiem. 

Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 13.b panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru. 

2. Salūta un akustiskie ieroči paliek 1. pielikumā, II daļā izklāstītajā kategorijā atbilstīgi tam 
šaujamierocim, no kura tie ir pārveidoti. 

3. Trauksmes ieročus un signālieročus, kas neatbilst 10.a panta 1. punktā dotajām tehniskajām 
specifikācijām, klasificē 1. pielikuma II daļas (…) A un B kategorijā vienu gadu pēc dienas, 
kad stājas spēkā 10.a panta 1. punktā minētie īstenošanas akti. 

10.aa pants 

Dalībvalstis izstrādā noteikumus par šaujamieroču un munīcijas pienācīgu uzraudzību un 
noteikumus par pienācīgu uzglabāšanu drošā veidā, lai samazinātu risku, ka tiem varētu 
piekļūt kāda nepilnvarota persona. Šaujamieroči un to munīcija nav viegli pieejami kopā. 
Uzraudzība šajā gadījumā nozīmē, ka persona, kas glabā šaujamieroci vai munīciju, 
kontrolē to transportēšanas un lietošanas laikā. Glabāšanas apstākļu uzraudzības līmenis 
atbilst šaujamieroča kategorijai. 

(…) 
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10.b pants 

Dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka kompetentā iestāde verificē šaujamieroču 
dezaktivēšanu, lai tādējādi pārliecinātos par to, ka šaujamierocim veiktās izmaiņas to padara 
neatgriezeniski neizmantojamu. Dalībvalstis paredz, ka saistībā ar šādu verifikāciju izsniedz 
izziņu un apliecinājumu, kas apstiprina šaujamieroča dezaktivēšanu, un piestiprina skaidri 
saredzamu attiecīgu marķējumu uz šaujamieroča. 

Komisija pieņem dezaktivācijas standartus un metodes, lai nodrošinātu, ka dezaktivētie 
šaujamieroči tiek neatgriezeniski padarīti neizmantojami. Šos īstenošanas aktus pieņem 
saskaņā ar 13.b panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru."; 

9) direktīvas 11. panta 1. punktu groza šādi: 

"11. pants 

1. Neskarot 12. pantu, šaujamieročus var pārvest no vienas dalībvalsts uz otru tikai saskaņā 
ar turpmākajos punktos noteikto kārtību. Šie noteikumi attiecas arī uz šaujamieroču 
nosūtīšanu, pārdodot tos pēc pasūtījuma pa pastu (...) vai pārdodot tos, izmantojot 
distanciālās saziņas līdzekļus, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2011/83/ES 2. pantā."; 

10) direktīvas 13. pantam pievieno šādu 4. un 5. punktu: 

"4. Dalībvalstu kompetentās iestādes, izmantojot elektroniskus līdzekļus, apmainās ar 
informāciju par atļaujām, kas piešķirtas šaujamieroču pārvietošanai uz citu 
dalībvalsti, un ar informāciju par atteikumiem piešķirt atļauju, kā noteikts 7. pantā, 
drošības iemeslu dēļ saistībā ar attiecīgās personas uzticamību. 
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5. Komisija paredz sistēmas izveidi šajā pantā minētās informācijas apmaiņai. Šajā 
sistēmā var izmantot moduli no Iekšējā tirgus informācijas sistēmas ("IMI"), kas 
izveidota ar Regulu (ES) Nr. 1024/2012, īpaši pielāgojot to šaujamieročiem. 
Komisija pieņem deleģētos aktus saskaņā ar 13.a pantu šajā nolūkā un attiecībā uz 
sīki izstrādātu kārtību sistemātiskai informācijas apmaiņai, izmantojot elektroniskus 
līdzekļus, un nodrošina, ka tie stājas spēkā līdz 2. panta 1. punktā minētajam 
datumam."; 

11) direktīvas 13.a pantu aizstāj ar šādu: 

"13.a pants 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos 
nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 13. pantā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz nenoteiktu 
laiku no šīs direktīvas spēkā stāšanās dienas. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 13. pantā minēto pilnvaru 
deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. 
Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos 
deleģētos aktus. 

3.a Pirms deleģētā akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar ekspertiem, kurus katra 
dalībvalsts iecēlusi saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu 
nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. 

4. Tiklīdz Komisija pieņem deleģētu aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas 
Parlamentam un Padomei. 
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5. Saskaņā ar 13. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos 
no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 
Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus, vai ja pirms minētā laikposma 
beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu 
nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 
laikposmu pagarina par diviem mēnešiem."; 

12) direktīvā iekļauj 13.b pantu: 

"13.b pants 

1. Komisijai palīdz komiteja. Minētā komiteja ir komiteja Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) Nr. 182/2011(*) nozīmē. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. pantu. 

____________________________________________________________________ 

(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), 
ar ko nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri 
attiecas uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.)."; 

13) direktīvas 17. pantu aizstāj ar šādu: 

"17. pants 

Komisija reizi piecos gados iesniedz ziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei par šīs 
direktīvas piemērošanu, kam vajadzības gadījumā pievieno priekšlikumus, jo īpaši 
attiecībā uz I pielikumā minētajām šaujamieroču kategorijām un jautājumiem, kas saistīti 
ar jaunajām tehnoloģijām, piemēram, 3D drukāšanu, QR koda izmantošanu un 
radiofrekvenciālās identifikācijas (RFID) izmantošanu. Pirmā ziņojuma iesniegšanas 
termiņš ir divi gadi pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā. 

Komisija līdz [datums] novērtē 4. panta 4. punktā minētās informācijas apmaiņas sistēmas 
starp dalībvalstīm datorizētās datu uzglabāšanas sistēmas vajadzīgos elementus. Komisijas 
veikto novērtējumu vajadzības gadījumā iesniedz kopā ar leģislatīva akta priekšlikumu, 
ņemot vērā spēkā esošos instrumentus attiecībā uz informācijas apmaiņu."; 
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14) (…) Direktīvas 91/477/EK I pielikumu (…) groza šādi: 

a) pielikuma II daļu aizstāj ar šādu: 

"Šajā direktīvā tiek noteiktas šādas šaujamieroču kategorijas: 

i) A punktu un šaujamieroču definīciju svītro. 

ii) A kategorijā pievieno šādus punktus: 

"6. Automātiski šaujamieroči, kuri ir pārveidoti par pusautomātiskiem 
šaujamieročiem. 

7. Jebkuri no turpmāk norādītajiem pusautomātiskajiem šaujamieročiem ar patronām, 
kurām uzsitiens notiek pa patronas centru: 

a) īsstobra šaujamieroči, ar kuriem var izšaut vairāk nekā 21 patronu bez 
pārlādēšanas, ja lādēšanas ierīce ar tilpumu, kas pārsniedz 20 patronas, ir daļa no 
šaujamieroča vai ir pievienota tam; un 

b) garstobra šaujamieroči, ar kuriem var izšaut vairāk nekā 11 patronas bez 
pārlādēšanas, ja lādēšanas ierīce ar tilpumu, kas pārsniedz 10 patronas, ir daļa no 
šaujamieroča vai ir pievienota tam. 

8. Pusautomātiski garstobra šaujamieroči (t. i., šaujamieroči, ko sākotnēji bija 
paredzēts izmantot balstā pret plecu), kuru stobrus saliekot vai sabīdot vai kuru 
stobrus noņemot bez darbarīku izmantošanas, tos var saīsināt līdz garumam, kas 
nepārsniedz 60 cm, nezaudējot to funkcionalitāti. 

9. Lādēšanas ierīces, kuras var pievienot pusautomātiskam šaujamierocim ar 
patronām, kurām uzsitiens notiek pa patronas centru, vai atkārtotas darbības 
šaujamierocim, ar šādiem parametriem: 

a) lādēšanas ierīces, kurās ietilpst vairāk nekā 20 patronu; 

b) lādēšanas ierīces garstobra šaujamieročiem, kurās ietilpst vairāk nekā 10 patronu. 
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B kategorija – Šaujamieroči, kuriem jāsaņem atļauja 

1. (…) Pārlādējamie šaujamieroči. 

2. Vienšāviena īsstobra šaujamieroči ar patronām, kurām uzsitiens notiek pa patronas 
centru. 

3. Vienšāviena īsstobra šaujamieroči, kuru kopējais garums ir mazāks par 28 cm, ar 
patronām, kurām uzsitiens notiek pa patronas maliņu. 

4. Pusautomātiski garstobra šaujamieroči, kuru lādēšanas ierīcē un patronu 
nodalījumā kopā var būt vairāk nekā trīs patronas šaujamieročiem ar patronām, 
kurām uzsitiens notiek pa patronas maliņu, un vairāk nekā trīs, bet mazāk nekā 
[divpadsmit] patronas šaujamieročiem ar patronām, kurām uzsitiens notiek pa 
patronas centru. 

4.a Pusautomātiski īsstobra šaujamieroči, kuri nav uzskaitīti A kategorijas 7. punkta 
a) apakšpunktā. 

5. Pusautomātiski garstobra šaujamieroči, kuru lādēšanas ierīcē un patronu 
nodalījumā kopā nevar būt vairāk nekā trīs patronas, ja lādējamā ierīce ir noņemama 
vai ja nav skaidrs, ka ieroci ar parastiem darbarīkiem nevar pārveidot par ieroci, kura 
lādēšanas ierīce un patronu nodalījums var kopā saturēt vairāk nekā trīs patronas, kā 
norādīts A kategorijas 7. punkta b) apakšpunktā. 

6. Pārlādējami un pusautomātiskie garstobra šaujamieroči ar gludu stobru, kura 
garums nepārsniedz 60 cm. 

7. Pusautomātiski šaujamieroči civilai lietošanai, kuri atgādina ieročus ar 
automātisko mehānismu un kuri nav iekļauti A kategorijas 6., 7. vai 8. punktā. 

C kategorija – Šaujamieroči un ieroči, kas jādeklarē 

1. Pārlādējami garstobra šaujamieroči, kas nav uzskaitīti B kategorijas 6. punktā. 

2. Vienšāviena garstobra šaujamieroči ar vītņstobru. 

3. Pusautomātiski garstobra šaujamieroči, kas nav uzskaitīti A vai B kategorijā. 

4. Vienšāviena īsstobra šaujamieroči, kuru kopējais garums nav mazāks par 28 cm, ar 
patronām, kurām uzsitiens notiek pa patronas maliņu. 
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5. Trauksmes ieroči un signālieroči, kas atbilst 10.a panta 1. punkta tehniskajām 
specifikācijām. 

Salūta un akustiskie ieroči paliek 1. pielikumā, II daļā izklāstītajā kategorijā atbilstīgi 
tam šaujamierocim, no kura tie ir pārveidoti. 

6. A, B un C kategorijas šaujamieroči, kuri ir dezaktivēti saskaņā ar Regulu (ES) 
2015/2403 par dezaktivāciju. 

7. Vienšāviena garstobra šaujamieroči ar gludu stobru, ko laiž tirgū pēc datuma, līdz 
kuram dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu pārējos šīs direktīvas noteikumus, kas nav ietverti 4. panta 4. punktā un 
4.b pantā. 

(…) 

b) (...) B punktu un (...) tā tekstu svītro. 

(…)."; 

15) Direktīvas 91/477/EK I pielikuma III daļu groza šādi: 

a) svītro a) punktu; 

b) b) punktu aizstāj ar šādu: 

"ir paredzēti vienīgi dzīvības glābšanas, dzīvnieku kaušanas, zvejas ar harpūnu vai 
arī rūpnieciskiem vai tehniskiem nolūkiem, ar nosacījumu, ka tos var pienācīgi 
izmantot tikai minētajiem nolūkiem;"; 

c) c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

tiek uzskatīti par antīkiem ieročiem, ja tie nav iekļauti iepriekšējās kategorijās un 
uz tiem attiecas valstu tiesību akti."; 

d) otro daļu svītro. 

2. pants 

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs 
direktīvas prasības līdz [18 mēneši pēc šīs direktīvas publicēšanas OV]. Dalībvalstis tūlīt 
dara Komisijai zināmu minēto noteikumu tekstu. 
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2. Izdarot atkāpi, dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, 
lai izpildītu šīs direktīvas prasības līdz [36 mēneši pēc šīs direktīvas publicēšanas OV], 
piemēram, attiecībā uz šīs direktīvas 4. panta 4. punktu un 4.b pantu. Dalībvalstis tūlīt dara 
Komisijai zināmu minēto noteikumu tekstu. 

3. Kad dalībvalstis saskaņā ar 1. un 2. punktu pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci 
uz šo direktīvu vai šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka, kā 
izdarāma šāda atsauce. 

4. Neatkarīgi no 1. punkta dalībvalstis var līdz [transponēšanas termiņš + 18 mēneši] apturēt 
aizliegumu glabāt šīs direktīvas I pielikuma A 9 kategorijā uzskaitītās lādējamās ierīces, 
kuras tika likumīgi iegādātas pirms [šīs direktīvas stāšanās spēkā]. Tomēr dalībvalstis 
neatļauj izmantot šādas lādējamās ierīces pēc [transponēšanas termiņa beigām]. 

5. Neatkarīgi no 1. punkta dalībvalstis attiecībā uz šaujamieročiem, kas iegādāti pirms 
[2. panta 1. punktā minētā diena], var līdz [transponēšanas termiņš + 36 mēneši] apturēt 
prasību deklarēt šaujamieročus, kas uzskaitīti šīs direktīvas I pielikuma C.5, C.6 un 
C.7. kategorijā. 

6. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai to tiesību aktu galvenos noteikumus, ko tās 
pieņēmušas jomā, uz kuru attiecas šī direktīva. 

3. pants 

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. 

4. pants 

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Briselē, 

Eiropas Parlamenta vārdā — Padomes vārdā — 

priekšsēdētājs priekšsēdētājs 

 


	(…)
	Dalībvalstis nodrošina, ka katrs pilnas munīcijas komplekts tiek marķēts, norādot izgatavotāja nosaukumu, partijas (sērijas) identifikācijas numuru, kalibru un munīcijas veidu.
	Šim nolūkam dalībvalstis var izvēlēties piemērot 1969. gada 1. jūlija Konvenciju par vieglo ieroču marķējuma savstarpēju atzīšanu.
	Turklāt dalībvalstis nodrošina, lai brīdī, kad notiek šaujamieroča vai šaujamieroča būtisku daļu nodošana no valdības krājumiem pastāvīgā civilā lietošanā, tās būtu marķētas ar atbilstošu unikālu marķējumu, kas atļauj identificēt nododošo vienību.";
	3. (…)
	"Šajā reģistrācijas sistēmā reģistrē:
	– katra šaujamieroča un tā būtisku daļu tipu, marku, modeli, kalibru un sērijas numuru; un
	– katra šaujamieroča vai tā būtisku daļu piegādātāju un pircēju vai glabātāju vārdus un adreses.
	Dalībvalstis nodrošina, ka kompetentās iestādes glabā šaujamieroču un to būtisku daļu reģistra ierakstus, tostarp ar tiem saistītos personas datus, 20 gadus pēc tam, kad šaujamieroči un to būtiskas daļas ir iznīcinātas.
	Šie ieraksti un saistītie personas dati ir pieejami:
	– iestādēm, kas ir kompetentas 7. pantā minēto atļauju piešķiršanas vai anulēšanas nolūkā vai nodokļu vai muitas procedūru nolūkos, laikposmā līdz desmit gadiem pēc šaujamieroča vai tā būtisku daļu iznīcināšanas, un
	– iestādēm, kas ir kompetentas noziedzīgu nodarījumu novēršanas, izmeklēšanas, atklāšanas vai saukšanas pie atbildības par tiem vai kriminālsodu izpildes nolūkos , laikposmā līdz 20 gadiem pēc šaujamieroča vai tā būtisku daļu iznīcināšanas.
	Dalībvalstis nodrošina, ka pēc iepriekšējā punktā noteikto laikposmu beigām personas datus dzēš. Šis pienākums neskar gadījumus, kad atsevišķi personas dati ir nodoti iestādei, kuras kompetencē ir noziedzīgu nodarījumu novēršana, izmeklēšana, atklāšan...
	"Visā savas darbības laikā tirgotāji un tirdzniecības starpnieki uztur reģistru, kurā reģistrē informāciju par katru šaujamieroci un katru šaujamieroča būtisku daļu, uz kuriem attiecas šī direktīva un kurus tie saņēmuši vai pārdevuši, iekļaujot ziņas,...
	Izbeidzot savu darbību, tirgotāji un tirdzniecības starpnieki nodod savu reģistru tai valsts iestādei, kura ir atbildīga par šā punkta pirmajā daļā paredzēto reģistru.
	Katra dalībvalsts nodrošina, ka tās teritorijā uzņēmējdarbību veicošo tirgotāju un tirdzniecības starpnieku reģistri ir saistīti ar datorizētu datu uzglabāšanas sistēmu par šaujamieročiem un (…) to būtiskām daļām (…).";
	4.a) direktīvas 4.a pantu groza šādi:
	"Neskarot 3. pantu, dalībvalstis atļauj iegādāties un glabāt šaujamieročus vienīgi tām personām, kurām ir izsniegta atļauja vai – attiecībā uz C (...) kategorijas šaujamieročiem – kurām šādu šaujamieroču iegāde un glabāšana ir īpaši atļauta saskaņā ar...
	3. Dalībvalstis nodrošina, ka atļauju iegādāties un atļauju glabāt I pielikuma A vai B kategorijā klasificētu šaujamieroci anulē, ja noskaidrojas, ka persona, kurai atļauja piešķirta, nelikumīgi glabā lādējamo ierīci, kas klasificēta I pielikuma A 9 k...
	1. Neskarot 2. panta 2. punktu, dalībvalstis veic visus nepieciešamos pasākumus, lai aizliegtu I pielikumā A kategorijā uzskaitīto šaujamieroču, to būtisku daļu un munīcijas iegādi un glabāšanu. Tās nodrošina, ka (…) tādi šaujamieroči, to būtiskas daļ...
	2. Kritiskās infrastruktūras un kravu komercpārvadājumu un paaugstinātas vērtības konvoju aizsardzībai, valsts aizsardzībai, izglītības, kultūras, pētniecības un vēsturiskiem mērķiem un neskarot 6. panta 1. punktu, kompetentās iestādes atsevišķos īpaš...
	3. Ievērojot stingrus drošības nosacījumus, dalībvalstis var atļaut tirgotājiem vai tirdzniecības starpniekiem, veicot savus attiecīgos darba pienākumus [kā tie definēti šajā direktīvā], iegādāties, izgatavot, dezaktivēt, remontēt, piegādāt, nosūtīt ...
	3.a Ievērojot stingrus drošības nosacījumus, dalībvalstis var atļaut muzejiem iegādāties un glabāt A un B kategorijas šaujamieročus, to būtiskas daļas un munīciju.
	3.b (…)
	6.a pants
	1. Dalībvalstis nodrošina, ka gadījumos, kas ir saistīti ar I pielikumā noteikto A, B un C kategorijas (…) šaujamieroču, to būtisku daļu un munīcijas iegādi un pārdošanu, izmantojot distanciālās saziņas līdzekļus, kā definēts Eiropas Parlamenta un Pad...
	____________________________________________________________________
	(*) OV: Lūgums ievietot datumu: šīs grozošās direktīvas publicēšanas datums + 20 dienas.
	"(…) Atļauju glabāt šaujamieroci periodiski pārskata pēc laikposmiem, kas nepārsniedz piecus gadus. Atļauju var atjaunot vai pagarināt, ja nosacījumi, pamatojoties uz kuriem tā tika piešķirta, joprojām ir izpildīti.";
	7.b) direktīvas 7. pantā aiz 4. punkta iekļauj šādu punktu:
	"4.a Dalībvalstis var atjaunot atļauju šaujamierocim, kas klasificēts B kategorijā, kā izklāstīts Direktīvas I pielikumā, kura grozīta ar Direktīvu 2008/51/EK 8F , pat tad, ja patlaban šaujamierocis ir klasificēts A kategorijā. Tomēr šādas atļaujas va...
	7.bb) direktīvas 8. panta 3. punktu groza šādi:
	"Ja dalībvalsts aizliedz vai pakļauj atļaujas saņemšanai B vai C (...) kategorijā klasificēta šaujamieroča iegādi un glabāšanu tās teritorijā, tā par to informē citas dalībvalstis, kuras šajā sakarā saskaņā ar 12. panta 2. punktu izdara speciālu ierak...
	7.c) direktīvas 10. pantu aizstāj ar šādu:
	"Noteikumi munīcijas un lādējamo ierīču iegādei un glabāšanai ir tādi paši kā to šaujamieroču glabāšanai, kuriem munīcija un lādējamā ierīce domāta.";
	1. Dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka trauksmes un signālieročus (…) nevar pārveidot par šaujamieročiem.
	Komisija pieņem trauksmes un signālieroču tehniskās specifikācijas (…), lai nodrošinātu, ka tos nevar pārveidot par šaujamieročiem.
	Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 13.b panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
	2. Salūta un akustiskie ieroči paliek 1. pielikumā, II daļā izklāstītajā kategorijā atbilstīgi tam šaujamierocim, no kura tie ir pārveidoti.
	3. Trauksmes ieročus un signālieročus, kas neatbilst 10.a panta 1. punktā dotajām tehniskajām specifikācijām, klasificē 1. pielikuma II daļas (…) A un B kategorijā vienu gadu pēc dienas, kad stājas spēkā 10.a panta 1. punktā minētie īstenošanas akti.
	10.aa pants
	Dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka kompetentā iestāde verificē šaujamieroču dezaktivēšanu, lai tādējādi pārliecinātos par to, ka šaujamierocim veiktās izmaiņas to padara neatgriezeniski neizmantojamu. Dalībvalstis paredz, ka saistībā ar ...
	Komisija pieņem dezaktivācijas standartus un metodes, lai nodrošinātu, ka dezaktivētie šaujamieroči tiek neatgriezeniski padarīti neizmantojami. Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 13.b panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.";
	____________________________________________________________________
	(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011.,...
	Komisija reizi piecos gados iesniedz ziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei par šīs direktīvas piemērošanu, kam vajadzības gadījumā pievieno priekšlikumus, jo īpaši attiecībā uz I pielikumā minētajām šaujamieroču kategorijām un jautājumiem, kas saist...
	Komisija līdz [datums] novērtē 4. panta 4. punktā minētās informācijas apmaiņas sistēmas starp dalībvalstīm datorizētās datu uzglabāšanas sistēmas vajadzīgos elementus. Komisijas veikto novērtējumu vajadzības gadījumā iesniedz kopā ar leģislatīva akta...
	2. Izdarot atkāpi, dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības līdz [36 mēneši pēc šīs direktīvas publicēšanas OV], piemēram, attiecībā uz šīs direktīvas 4. panta 4. punktu un 4.b...
	3. Kad dalībvalstis saskaņā ar 1. un 2. punktu pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce.
	4. Neatkarīgi no 1. punkta dalībvalstis var līdz [transponēšanas termiņš + 18 mēneši] apturēt aizliegumu glabāt šīs direktīvas I pielikuma A 9 kategorijā uzskaitītās lādējamās ierīces, kuras tika likumīgi iegādātas pirms [šīs direktīvas stāšanās spēkā...
	5. Neatkarīgi no 1. punkta dalībvalstis attiecībā uz šaujamieročiem, kas iegādāti pirms [2. panta 1. punktā minētā diena], var līdz [transponēšanas termiņš + 36 mēneši] apturēt prasību deklarēt šaujamieročus, kas uzskaitīti šīs direktīvas I pielikuma ...

